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      Una bruja es inescrutable y tan poderosa que no debe lealtad al Diablo ni a Dios, ni siquiera a sus narradores. De hecho, se opone a todas las deidades y creencias judeocristianas y musulmanas. Es su propia mujer, una madre partenopea, y decide en cada caso si ayuda o mata a las personas que acuden a su cabaña que gira sobre patas de pollo.

      

      Muestra muy pocas características y tendencias de las brujas occidentales, que fueron demonizadas por la iglesia cristiana, y que suelen ser bellas y seductoras, crueles y viciosas.

      

      La bruja se extiende en su cabaña y tiene rasgos espantosos: pechos caídos, una horrible nariz larga y dientes afilados de hierro. En particular, se alimenta de sangre rusa y es caníbal. Su principal presa son los niños y las mujeres jóvenes, pero ocasionalmente amenaza con devorar a un hombre.

      

      Secuestra en forma de torbellino u otras formas. Asesina a voluntad.

      

      Aunque nunca sabemos cómo lo hace, ha concebido hijas, que generalmente cumplen sus órdenes. Vive en el bosque, que es su dominio. Los animales la veneran y ella protege el bosque como una figura maternal. Las únicas veces que sale de él, viaja en un mortero blandiendo un mortero como garrote o timón y una escoba para barrer las huellas que deja. A veces, también puede ser generosa con sus consejos, pero su asesoramiento y ayuda no son baratos, ya que una Bruja siempre está poniendo a prueba a las personas que acuden a su cabaña por casualidad o por elección. Una Bruja puede a veces ser asesinada, pero hay otras que ocupan su lugar. La bruja tiene el secreto del agua de la vida y puede ser incluso la propia Madre Tierra. Por eso la brujería está muy viva hoy en día en todo el mundo.

      

      Aunque la bruja sigue siendo un personaje popular, ahora se ha convertido en una figura legendaria internacional y probablemente nunca morirá. Las historias sobre sus espantosas y gloriosas hazañas circulan por todo el mundo traducidas. En los siglos XX y XXI han florecido fabulosas ilustraciones de libros, pinturas y coloridos diseños impresos, pintados o tallados en todo tipo de artefactos. A menudo es la figura estrella de los libros ilustrados para niños.

      

      No importa cómo se la represente, siempre hay indicios de su herencia mística en las imágenes. Sin embargo, hay diferencias que reflejan las particularidades culturales, y el rasgo más distintivo de los cuentos maravillosos rusos, en mi opinión, es Baba Yaga.

      

      Independientemente del tipo de cuento o de lo común que sea en la tradición indoeuropea, ella surgirá en la historia como la figura decisiva y hará girar la trama a favor o en contra del protagonista. Además, no conozco ningún otro personaje de bruja/sabia en el folclore europeo que esté tan ampliamente descrito y dotado de una parafernalia tan inusual como Baba Yaga. Y lo que es más importante, anuncia claramente lo unida que está a Rusia cada vez que siente que la sangre rusa está cerca. Nadie ha explicado nunca del todo por qué está siempre tan ansiosa por derramar y devorar la sangre rusa y no la de alguna otra nación. Uno pensaría que, como protectora de la tierra rusa, podría ser siempre servicial cuando los rusos aparecen en su choza. Sin embargo, es la más severa con los rusos y parece extrañamente proteger el suelo ruso de los rusos. También es la que más exige a los rusos y no tiene piedad si no la escuchan. Baba Yaga es la probadora y juez definitiva, la diosa omnipotente desacralizada, que defiende los arraigados valores y la sabiduría pagana rusa y exige que las mujeres y los hombres jóvenes demuestren que merecen su ayuda. Pero lo que Baba Yaga también defiende en los cuentos del siglo XIX recogidos en este volumen son cualidades que los protagonistas necesitan para adaptarse y sobrevivir en situaciones difíciles, como la perseverancia, la bondad, la obediencia, la integridad y el valor.

      

      Si tenemos en cuenta que estos cuentos reflejan en gran medida las condiciones de vida reales del pueblo ruso a mediados del siglo XIX, y que fueron escuchados y leídos al pie de la letra, son "documentos" muy profundos sobre las luchas de los rusos de a pie y su fe en criaturas extraordinarias que les ayuden en tiempos de necesidad. También son sueños de compensación por su desamparo. Historias de esperanza. Los cuentos están llenos de rivalidad entre hermanos, amargos conflictos entre hijastros y madrastras, incesto, lucha de clases, disputas sobre los verdaderos herederos, iniciaciones rituales, la búsqueda de la inmortalidad, etc. Aunque los cuentos pueden transcurrir en otro tiempo y reino, el narrador siempre los baja a la tierra al final, ya que lo que puede ocurrirles metafóricamente a los personajes de los cuentos está muy cerca de las condiciones experimentadas por los oyentes. En todos los cuentos, Baba Yaga es convincente y temida, porque obliga a los protagonistas a ponerse a prueba y a no engañarse pensando que hay una forma fácil de conciliar los conflictos. También por eso Baba Yaga trasciende a Rusia y se ha entretejido en otras culturas, sin duda, de forma muy diferente a los cuentos decimonónicos de esta colección.

      

      El entramado intercultural de brujas y mujeres sabias es un aspecto fascinante de todo el folclore del mundo. De hecho, cuando empezamos a estudiar la alteridad de personajes como Baba Yaga, aprendemos mucho sobre nuestra propia cultura al observar las diferencias, mientras que, al mismo tiempo, podemos hacer comparaciones sorprendentes que muestran por qué Baba Yaga puede estar conectada con otras tradiciones populares de brujería popular en todo el mundo. Aquí presentamos algunas de ellas.
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            Baba Yaga (Primera versión)

          

        

      

    

    
      Había una vez un matrimonio que tenía una hija. La esposa se levantó y murió. El hombre se casó con otra mujer y también tuvo una hija con ella. Aquella mujer le tomó aversión a su hijastra; la pobre no tenía ningún tipo de vida.

      

      El hombre pensó y pensó en ello y llevó a su hija al bosque.

      

      Mientras atravesaban el bosque, miró y vio una casita que se sostenía sobre patas de pollo. Entonces el hombre dijo: "Casita, casita, ponte de espaldas al bosque y de frente a mí". La casa se dio la vuelta.

      

      El hombre entró en la casa, y allí dentro estaba Baba Yaga, con la cabeza mirando al frente, una pierna en una esquina y otra en la otra. "¡Hay un olor a algo ruso!", dijo Yaga.

      

      El hombre se inclinó ante ella y le dijo: "¡Baba Yaga, pierna huesuda! He traído a mi hija para que te sirva".

      

      "¡Bien, de acuerdo! Sírveme, sírveme", dijo Yaga a la chica. "Te recompensaré por ello".

      

      El padre se despidió de ella y se fue a casa. Y Baba Yaga ordenó a la niña que hilara cosas del cesto, que encendiera la estufa y que preparara algo de todo para comer, mientras ella misma salía.

      

      La muchacha se puso a trabajar en la estufa, pero lloraba amargamente. Los ratoncitos salieron corriendo y le dijeron: "Doncella, hermosa doncella, ¿por qué lloras? Danos unas gachas y te contaremos algo bueno". Ella les dio unas gachas. "Esto es lo que tienes que hacer", le dijeron. "Haces un hilo en cada huso".

      

      Baba Yaga llegó a casa: "Entonces", dijo, "¿has preparado algo de todo?"

      

      Pero la chica tenía todo preparado. "Bueno, entonces, vamos, dame un baño en la casa de baños". Yaga alabó a la chica y le dio todo tipo de ropa elegante.

      

      Yaga volvió a salir y le asignó tareas aún más difíciles. La muchacha comenzó a llorar de nuevo. Los ratoncitos salieron corriendo y le dijeron: "¿Por qué lloras, hermosa doncella? Danos unas gachas y te daremos un buen consejo". Ella les dio unas gachas, y una vez más le dijeron qué hacer y cómo.

      

      Baba Yaga volvió de nuevo, la elogió y le dio aún más ropa bonita... Después de un tiempo, la madrastra envió al hombre a ver si su hija estaba viva.

      

      El hombre se fue. Llegó a la casa y vio que su hija se había hecho muy rica. La Yaga no estaba en casa, así que se llevó a su hija a casa.

      

      Se dirigieron hacia su pueblo, y el perrito de la casa no pudo callarse. "¡Guau, guau, guau! Viene una señora, viene una señora".

      

      La madrastra salió corriendo y le dio al perrito un rodillo.

      

      "Estás mintiendo", gritó. "¡Di que los huesos están sonando en la cesta!" Pero el perro siguió diciendo lo que quería.

      

      Llegaron a la casa. La madrastra empezó a molestar a su marido para que llevara también a su propia hija. Así que el hombre se la llevó al bosque.

      

      Baba Yaga le asignó un trabajo y se fue. La muchacha estaba fuera de sí por la decepción y se puso a llorar. Los ratoncitos salieron corriendo y dijeron: "¡Doncella, doncella!

      

      ¿Por qué lloras?"

      

      Pero ni siquiera les dejó terminar de hablar. Fue a por uno y luego a por otro con el rodillo. Siguió persiguiéndolos y no hizo el trabajo que debía hacer. Yaga llegó a casa y se enfadó. Volvió a ocurrir lo mismo, así que Yaga la hizo pedazos y metió sus huesos en una caja.

      

      La madre envió a su marido a recoger a su hija. Cuando el padre llegó allí, sólo encontró huesos que llevarse.

      

      Mientras se dirigía al pueblo, el perrito empezó a ladrar de nuevo en el porche: "¡Guau, guau, guau! Traen huesos en una caja". La madrastra salió corriendo con el rodillo.

      

      "Estás mintiendo", gritó. "¡Di que viene una señora!"

      

      Pero el perrito seguía repitiendo "¡Guau, guau, guau! Los huesos traquetean en la caja".

      

      El marido llegó a casa, y entonces la mujer empezó a aullar de verdad. Para ti hay un cuento, y para mí una taza de cerveza.

    

  


  
    
      
        
          
            2

          

          
            Baba Yaga (Segunda versión)

          

        

      

    

    
      Una vez vivían un anciano y su esposa. La esposa del anciano murió y él tomó otra esposa, pero tenía una niña de su primera esposa. A la malvada madrastra no le gustaba.

      

      La golpeó y pensó en cómo deshacerse de ella de una vez por todas.

      

      Una vez el padre se fue a algún sitio, y la madrastra le dijo a la niña: "Ve a ver a tu tía, mi hermana, y pídele una aguja e hilo para coserte una camisa". Pero esta tía era una Baba Yaga, pata de palo.

      

      La chica no era tonta, así que primero pasó a ver a su propia tía.

      

      "¡Hola, tía!"

      

      "¡Hola, querida! ¿Por qué estás aquí?"

      

      "Mamá me ha enviado a su hermana para pedirle una aguja e hilo para coserme una camisa".

      

      La tía le dijo lo que tenía que hacer. "Mi querida sobrina, un abedul de allí te azotará en los ojos: átalo con una cinta.

      

      El portón de allí chirriará y se cerrará de golpe: echa un poco de aceite bajo sus goznes. Los perros de allí te desgarrarán, y tú les arrojarás un poco de pan. El gato de allí te arañará los ojos; dale un poco de jamón".

      

      La chica se puso en marcha. Caminó y caminó, y llegó allí.

      

      Había una cabaña, y Baba Yaga, con su pierna de hueso, estaba sentada dentro y esperaba.

      

      "¡Hola, tía!"

      

      "¡Hola, querida!"

      "Mamá me envía a pedirte una aguja e hilo para coserme una camisa".

      

      "Bien; siéntate un momento y teje".

      

      La muchacha se sentó en el telar. Pero Baba Yaga salió y le dijo a su criada: "Ve, calienta la casa de baños y lava a mi sobrina, y asegúrate de hacer un buen trabajo. Quiero tenerla para el desayuno".

      

      La muchacha estaba sentada allí, ni viva ni muerta, aterrorizada. Le rogó a la sirvienta: "¡Mi querida niña! No enciendas la leña tanto como echas el agua, y lleva el agua en un colador", y le dio un pañuelo. Baba Yaga estaba esperando. Se acercó a la ventana y preguntó: "¿Estás tejiendo, sobrinita, estás tejiendo, querida?".

      

      "¡Estoy tejiendo, tía! ¡Estoy tejiendo, querida!"

      

      Baba Yaga volvió a alejarse, y la niña le dio al gato un poco de jamón y le preguntó: "¿Hay alguna forma de salir de aquí?".

      

      "Aquí tienes un peine y una toalla para ti", dijo el gato.

      

      "Tómalos y huye. Baba Yaga te perseguirá. Pon el oído en el suelo, y cuando oigas que está cerca, tira primero la toalla: se convertirá en un río muy ancho. Si Baba Yaga cruza el río y empieza a alcanzarte, pones la oreja en el suelo de nuevo, y cuando oigas que está cerca, tira el peine: se convertirá en un bosque muy, muy espeso. Ella no podrá atravesarlo".

      

      La chica cogió la toalla y el peine y salió corriendo. Los perros querían desgarrarla; ella les tiró un poco de pan y la dejaron pasar. El portón quiso golpearla; ella echó un poco de aceite bajo las bisagras, y la dejó pasar. El abedul quería sacarle los ojos; ella lo ató con una cinta, y la dejó pasar. Y el gato se sentó ante el telar y se puso a tejer. No tejió tanto como enredó las cosas. Baba Yaga se acercó a la ventana y preguntó: "¿Estás tejiendo, mi sobrinita, estás tejiendo, querida?".

      

      "¡Estoy tejiendo, tía! Estoy tejiendo, cariño", respondió el gato con voz ronca.

      

      Baba Yaga entró corriendo en la cabaña, vio que la niña había huido y empezó a golpear y regañar al gato. ¿Por qué no le había sacado los ojos a la niña? "Llevo mucho tiempo sirviéndote", dijo el gato. "Nunca me has dado ni siquiera un hueso, pero ella me dio un poco de jamón".

      

      Baba Yaga se lanzó sobre los perros, sobre las puertas, sobre el abedul y sobre la criada. Empezó a regañar a cada uno y a golpearlos. Los perros le dijeron: "Llevamos tanto tiempo sirviéndote y nunca nos has tirado un mendrugo quemado, pero nos ha dado pan".

      

      La puerta dijo: "Llevo mucho tiempo sirviéndote y nunca has echado agua bajo mis goznes, pero ella echó aceite".

      

      El abedul dijo: "Llevo tanto tiempo sirviéndote y nunca me has atado con un hilo, pero ella me ató con una cinta".

      

      La sirvienta dijo: "Llevo tanto tiempo sirviéndote y nunca me has dado un trapo, pero ella me dio un pañuelo".

      

      Baba Yaga, la pata de hueso, se sentó en su mortero, empujó con un mortero, barrió las huellas con una escoba y salió a perseguir a la niña. La niña puso el oído en el suelo y oyó que Baba Yaga la perseguía y ya se acercaba. Se levantó y lanzó la toalla. ¡Se convirtió en un río tan ancho, tan ancho!

      

      Baba Yaga llegó al río y sus dientes chirriaron de malicia.

      

      Volvió a su casa, cogió sus toros y los llevó al río. Los toros se bebieron todo el río.

      Baba Yaga volvió a salir en su persecución. La niña puso el oído en el suelo y oyó que Baba Yaga estaba cerca. Lanzó el peine y éste se convirtió en un bosque tan espeso y terrible. Baba Yaga empezó a masticarlo, pero por más que lo intentó no pudo atravesarlo, así que volvió a su casa.

      

      Pero el anciano ya había regresado y preguntó: "¿Dónde está mi hija?".

      

      "Se fue a casa de su tía", respondió la madrastra.

      

      Un poco más tarde, la propia niña llegó corriendo a la casa. "¿Dónde estabas?", preguntó su padre.

      

      "¡Oh, papá!", dijo ella. "Fue así. Mamá me envió a casa de mi tía para pedirle una aguja e hilo para coserme una camisa, pero mi tía es una Baba Yaga, y quería comerme".

      

      "¿Cómo te has escapado, hija?"

      

      "Así", y la chica le contó la historia.

      

      Cuando el viejo se enteró de todo, se enfadó con su mujer y le disparó.

      Pero él y su hija siguieron viviendo y viviendo bien y ganando riquezas. Y yo estaba allí, bebía hidromiel y cerveza: fluía por mi bigote, pero no entraba en mi boca.
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